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Pages valaisannes

Un conte en patois valdôtain
de « Courmayeur »

Lo Rey in Suisse
par René WILLIEN

'Sta l'é capitéye i Rey, in Suisse.

Son dza passou on moue de-s-an de
ci dzô é, a ci ten, lo Rey l'ère in pleira
fouhce ; l'ère pi leste qu'on tsamou, é

lé montagne l'ayon pouïhe de Tliu...
On dzô Fére parti de Zermatt, avoué

on clian suisse, pe fére l'achenchon
d'éra becca.

L'ère nat. Tsemeurave in qeugnen
la lanterna in man.

On pè' de pâ apré 'Hin, l'ère lo clian.
L'ère in-r-euïra qu'on tsemeurave è

l'arba l'ère incora d'arreuvé. Lo clian,
pa accohemou de se reveillé vito lo matin,

vegnave tô-toudzen apré in terrien,
de ten-s-in-ten, de piaté i père.

1 Tiré du charmant livre, illustré par Nex,
intitulé Dié Conte de Croméyeuï, de René Wil-
lien, édités par l'Imprimerie ITLA d'Aoste,
en 1953.

E adon barbotave : « J'ai encore un
peu de sommeil. Je ne vois pas le
sentier... »

E lo Rey repondave : « Encore quelques

minutes de patience et après on
marchera mieux : l'aube ne tardera pas
à paraître. »

On certen momen, on qeurio, é, de
suite apré, on touffe : lo clian l'ère
tseisù pe terra.

Lo Rey se verrie de suite é, apré fâ
dou, trei pâ, se trouve a pè' di monsè'
que l'ère tseisù, téha previmihra su lé
rôtso de la moreina.

Mé que vei-te lo Rey
Son clian l'a fitchà la téha in menten

de dou rôtso é Fé ihou immobilisou.

« Sauvez-moi Sauvez-moi » qeu-
riave.

Adon Io Rey tchertche de reboudjé
on di dou rôtso, é apré Fâtro.

Ren da fére.

Apeira boudjave, Fâtro qeuriave, co-
men on maleureu : « Par charité, ne
touchez pas les pierres Vous m'écrasez
la tête »

'lu l'impossibilitou de fére quarque
tsousa avoué Ié man, Io Rey s'éidje
avoué Io pic.

Avoué tcheucca .de pachéhe (comen-
chave a arbéyé), tô pe on momen la
teha di clian glissave foura di rôtso, é

lo monsè' finalmen, reussichave a se

levé, avoué lo vesadzo tô gafiéhou.
In créyen case pa a cen que Fi aye

arrevou, se pare Io vesadzo e repren
son tsemin tô tranquillamen, cheur, ci
cou, de pâmé tsére a côsa di sonno...

Mé, in tsemeiren, repetave de ten-
s-in-ten : « C'est vraiment bête... C'est
vraiment bête... »

E se totchave la figueura pe s'acheuré
que tô Fére incô in ôdre...


	Un conte en patois valdôtain de "Courmayeur" : lo Rey in Suisse

